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s lovenskem s lovs tvu . 

4. Bedoma in vzlasti marljivo je razlagal s l o v e n š č i n o bo
goslovcem. S kolikimi težavami se je boril novinec, samouk, brez 
pripravne knjige, — si nekoliko lahko mislim; komaj pa bi človek 
verjel, kako so po tuje vzobraženi učenci nasprotovali časih učitelju 
„pokmetške krajnšine", kakor se je klical tedaj jezik slovenski. Ko
pati je jel ledino; lomil j e , bi djal, trudoma kamnje, da bi zidal 
poznej slovenskemu jeziku dostojno poslopje. Nabiral si je dobrih 
slovenskih besedi, izrekov in pregovorov; poslušal v ta namen rad 
koj perve učence, ki so mu, doma iz raznih krajev, prosto smeli 
povedati kako dobro in resnično (gegriindete Bemerkungen). 

Učil je brez pripravne knjige. Da bi vzel si slovensko Vod
n i k o v o , se je morebiti nekoliko bal; učni jezik na liceji je bil 
nemški, „Pismenost" sicer le za perve šole, vendar — na njeni pod
lagi bi ves nauk bil naraven in naroden. Izvolil si je toraj slovnico 
K o p i t a r j e v o , ktero je priporočal slušateljem svojim, da ne bi 
treba bilo preveč pisariti, ter je — množe jo in spopolnovaje — le 
sim tertje kaj narekoval. Tako je pa koj s perva slovenski nauk v 
tuji obleki Slovencem glasil se tuje, ker pisana je slovnica Kopitar
jeva po nemški. Tudi je preobširna v nekterih delih, n. pr. o pra
vopisji itd. Bazlagal je Metelko najprej nekoliko o Cirilu in Me
todu, nekaj o slovstvu slovenskem, potem pa je učil slovnico samo, 
vzlasti na široko o pravopisih. 

Na mnogih krajih piše Kopitar o raznih slovanskih' pisavah 
(Alphabet, Buchstabenschrift, Orthographie, Schreibevvesen), po
sebno str. XX—XXVIII. — Kol ikor enojn ih g l a s o v , t o l i ko 
enojn ih z n a k o v — to je pravilo, po kterem mora sostavljen biti 
vsakteri čerkopis, da se more imenovati p r a v o p i s . Po njem se 
je ravnal Kiril, ki je gerški alfabet prenaredil in za slovanski jezik 
pomnožil s potrebnimi znamnji. Kako so delali pa latinski abece
darji? Tudi latinica ima v sebi premalo pismen za jezik slovanski. 
Pa ne da bi bili po gerškem vzgledu primerno pomnožili abecedo latin
sko; jeli so sostavljati in po svoje obračati latinske čerke tako, da je 
vstala velika pa brezpravilna r a z k o l n i j a v p i sav i med Slovani, 
ki so poprijeli se latinice. Pisarili so po svoje Kranjci, Dalmatinci, 
Hrovatje, Cehi, Poljci, Lužičani, — in celo posamesni pismarji 
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(na pr. Dellabella, Voltiggi itd.) vsak po svoje. „Unusquisque pro 
suo sensu privato varium incertumque scribendi modum tenet", se 
bere v hrovaškem v Gradcu I. 1615 tiskanem blagovestniku ali evan
geliju. „Quae quidem res quanto sit detrimento et dedecori — nemo 
est qui non videat, quique tanto incommodo ac malo tandem aliquando 
occurri vehementissime non e.voptet" — piše P. Appendini v Dubrov
niku 1. 1806. — Kolika napaka! Kako dobro, kako potrebno bi bilo, 
da bi se Slovani z latinico pisajoči zedinili v pravopisu. Le razum
nega in p o g u m n e g a v o d n i k a , kliče Kopitar, in konec je tudi 
temu nepravilnemu ravnanju! 

Na tanko in na široko popisuje kranjskoslovenske čerkopise 
ter kaže, da nobeden ni popoln, in str. 159, 160 veli, da bi drug 
Kiril, ki bi Slovanom na zahodu sostavil l a t i n s k o  s l o v a n s k o 
abecedo , kakor je uni greški Slovanom na vzhodu iznašel gerško
slovansko, vreden bil, da bi ga objeli z obema rokama! Slovani 
bi bili tedaj edini v Evropi tako srečni, da bi imeli res pravopis, 
pametno in popolno pisavo. Nič ne de, da se je nekoliko zapoznila 
naša književnost. Doslej se poskušajo le posamesni pismarji, in vsi 
želijo, da bi enako pisarile se slovanske narečja. Tako blizo smo 
si po teh slovanski rodovi, po nasprotnih čerkopisih pa vendar lo
čeni med seboj kakor z zidom kitajskim! Le v z a j e m e n p r a 
v o p i s , pa bomo občevali med seboj ter prebirali duhovne izdelke 
po vseh narečjih, da bo kaj; govorile in pisarile se bodo kakor 
nekdaj gerške vse, dokler se najvredniše povzdigne v vzajemni knji
ževni jezik! 
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Pa poreče B u s : „Cemu iščete tega, kar že imamo; našo az 
buko (alfabet) vzemite, sej je bila s perva že vam namenjena. 
Sokratov, Platonov, Ksenofontov alfabet je tu v podlago, kakor 
tam hočete djati za podlago Ciceronovo, Cezarjevo abecedo : Gerk 
je Bimca vreden! Dejmo Slovani vsi rabiti le tisti pravopis: 50 mili
jonov ljudi, enega jezika in ene pisave! Ktero ljudstvo bode potem 
slovanskemu kos?!" — Ali prav za prav, piše na to Kopitar, dobro 
je le načelo, po kterem je zložena c i r i l i c a , sicer pa ni ne oblika 
lepa, ne raba prava, in sebi na kvar se ločite po njej od vse oli
kane Evrope; in ako dobimo mi l a t i n s k o  slo vanski pravopis, 
kdo ve, ali se ne bi morebiti tudi vi ga poprijeti, kar je domišljeval 
si že Schlozer (Nestor. H). 

Dajte Dobrovskemu pošteno tiskarno, spretnih umetnikov, 
ki na tanko zveršijo njegove veleve, zmožnih založnikov, ki raz
širjajo po svetu v novem pravopisu tiskane knjige, in — storjeno je 
veliko delo. veliko ne tolikanj samo po sebi, marveč po svojih do
brotljivih nasledkih! 



Tako mikavno in goreče je pisaril Kopitar že I. 1808. „Ko bi pač 
jaz mogel biti tisti Dobrovskj", si je marsikteri mislil pri onih Ko
pitarjevih besedah, ki so pregrevale mnoge pismarje, vzlasti slo
venske. Mete lko je bil poklican na stolico za učenika slovenskega 
jezika. Bazlagal ga je po njegovi slovnici in poprijel se je tudi 
nasvetvanega dela. K temu ga je vnemal spet Bavnikar, in zgodaj 
sta mogla kaj poskušati s Kopitarjem na Dunaju. L. 1817 namreč 
piše že B a v n i k a r v Zgodbah svetega pisma: „Kiri l ino Metod i , 
dva brata iz Tesalonike doma, ki sta terdno Slovensko znala, . . . 
prideta na Slovensko, ino ne le evangelj oznanovala, tudi slovenske 
čerke sta Slovencam naredila, ino vse sveto pismo sta jim sčasama 
preslovenila, ino Slovenci so bili grozno veseli, ker so božje čuda 
v' lastnimu jeziku slišali ino brali. Vsi Moškoviti, Serblane itd. bero 
še dan današni to Kirilovo sveto pismo, ino tudi Krajnic, Stajerc, 
Korošic, Hrovat, Dalmatine, Čeč, Tersičan, Goričan itd., bi se 
lohka vanj zvedel, ko bi Kirilove čerke poznali; tode sčasama so 
jih po naših deželah Latinske odrinile. Lepši scer od Kinlovih so 
Latinske, pa premalo jih j e , devet jih manjka. Ino ravno zato je 
krajnsko težko brati, ker moremo dostikrat po dve čerki stakniti, 
de glas zapišemo, ino dostikrat edino čerko zdaj drugač zdaj dru
gač izrekati. Sveti Kiril je vsakimu slovenskimi! glasu svojo lastno 
čerko dal, ino, kar to tiče, Nemci, Latinci, Francozi, vsi narodi 
naj se gredo skriti proti njemu. Z' L a t i n s k i m i čer kam i scer, 
pa po K i r i l o v o , . . . hočemo tudi mi v' prihddno pisati, ino to
rej čerk, kar nam jih manjka, pernarediti. Ino na D u n e j u ž e 
de la jo s e , ino če Bog da, k' letu osorej bi jih že imeti vtegnili. 
Svetiga Kirila ino Metodija pa hočemo vedno spoštovati ino po
sebno častiti« itd. (IV. D. str. 324. 325.) 


